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AHHOTan s YOK 82-95 (82-96)
B 3aBepiaroieit uactTu 0630pa mpeacTaBaeHbl ocieqHe HoMepa 6to/utetens (¢ 2011 r. —
SKypHasia) MexxayHapoaHO opraHm3anym 1o u3ydyeHuto CenTyarmHThl M CMEKHBIX TeKCTOB,
K HaCTOSIIeMY BpeMeHM BbUIOKEHHbIE B OTKPBITBIN JOCTYI B VIHTepHeTe. B paccmaTpuBa-
eMblii TIepMo[, M3IaHKe NMPoJokaeT coBMeInaTh GyHKuum Gopyma 1jist 06CyKaeHus BeLy-
mnx np06neM B CENTYarMHTOBEAEHUN CIIeMaIMCTaMM U3 Pa3HbIX CTPaH MMpa U IUIomams-
KM [J1s1 1eOI0TUPOBAHYSI MOJIOJBIX MCC/IeoBaTeseii. Bo MHOrOM pe3ybTaTOM MOTyBEKOBOTO



216 MNbd CEPTEEBMY BEBIOPKO

COTpyIHMUeCTBa YU€HbIX B paMkax IOSCS crana cepus nepeBosos u KoMMmeHTapueB Cemnry-
aryMHThI, 06beAVHEHHBIX OGIIMMIM PaMKaMy Hay4IHOI ayicKyccuu. [Ipy aToM 60rocioBckue
BOITPOCHI OKA3aJIMCh HA BTOPOM IIaHe, YTO MOXKET GBITh OOBSICHEHO [IPEeATIOUTEHMSIMY BeKa.
XOoTs K 1en0CTHOI Teopyyt CenTyarnHThI MCCIeL0BaTeN He IPUOIM3UINCD, Coeascs BIIOI-
He OIpee/IéHHBIM CTaTyC 3TOT0 aMSITHMKA (IIPYM BCEX OTOBOPKAX O JIAOMIBHOCTY €ro rpa-
HMII) KaK CAMOCTOSITeIbHOTO, IPEBHET0 U ayTeHTUYHOTO CBUAeTeNs 616/1eiicKoi Tpagumn.

Kniouesble cnoBa: bubnus, Betxuit 3aset, CenTyarnHTa, usyyeHue, Kputuka, onbnuorpadus.
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BIOSCS N¢ 41. (2008). 156 c.

B 2008 r. MexxmyHapomHasi opranm3sanusi 1o n3ydeHnto CenTyarmHTbl U po/i-
CTBEHHBIX TEKCTOB OTMeuaja COPOK JIeT CO BpeMeHU CBOero OCHOBAHMSI.
[maBHBIM pefakTopoMm OrojuteTeHst ctani P. [lmenH Bymen (R. Glenn Wooden).

B ronosHoi1 ctaThe HoMepa lllTedan [llopx (BymmepTasib) MPUBEN s
MIPUMEPOB, TOKa3bIBAIOLIMX, UTO CTATYC >KeHIMHbI B KHMre BbiTHs 10 Bep-
cum LXX oka3bIBaeTCs Bblllie, yeM 110 Bepcuy MT, u cBSI3bIBaI 3TO C M3Me-
HEeHMSIMU JUTMHUCTUYECKOTO BpeMeH ! .

Jlappu ITepkuHc 13 CeBepo-3amnagHoii 6anTUCTCKO cemuHapun B Ka-
HaJe MCCaenoBas yIoTpebieHe apTUKIIS B COeOMHEHNN ¢ 605KeCTBEHHBIM
MeHeM KUp1og («Tocnogp») B Kuure Vcxon CentyarnuTbi?. CornacHo 3a-
KJIIOUEHMIO aBTOPA, IIEPEBOAUNK BBOIMII apTUKIIb VCXOAS U3 TpeOoBaHMIT
KOHTEKCTA C YIETOM IPeyecKoro CMHTaKCKca, mpuiem KOplog B LXX nmeer
XapakTep MMeHU CO6CTBEHHOrO.

Puuapn Canu 3 TapBap/a npeAcTaBuiI eileé O4HO, CTaTUCTUUECKOE,
UccaenoBaHue KyMpaHCKOro Tekcta 1-2 [lap. Kak BO3MOXKHOTO TIpeficTa-
BUTEJISI IIPOTOTYKMAHOBCKOM TPaguIIUmu®, KOHCTATUPYST HATUUMe «TOHKO-
T'O CJIOSI» COBIAZeHMIA.

Ha mpumepe Ic. 82 llITedan 3aiinep (BuHICOaX) YBSI3bIBAET CTPYKTYP-
HbIE acCIIeKThI IepeBoa mcaamoB LXX ¢ Teosyiorueit mepeBogumka’.

B cratpe PeiinxapTa KynemaHca 13 JIéBeHa BbISICHSIETCS LIEHHOCTb Ka-
TeH npit. Huma Aukupckoro Ha ITecHb IIeCHed ¢ TOUKM 3PeHMUsT TEKCTOTOT U,
[TocKOMBKY 3T KaTeHbI, 60JIbIIIE YaCThIO, ITPECTABIISIIOT COO0I Iepeckas
KomMMeHTapus OpureHa, uX MO>XKHO pacCMaTpuBaTh Kak MCTOYHMK 10 YTIO-
TpebnaBmuMcst OpUreHOM TeK3aIuIapyuIecKuM YTEHUSIM.

B ciemytoteii craTbe AHCC BouTiuaa® coob1maeTt YMTaTero o Heolpe-
JIeJIEHHOCTY B CBSI3U C TIePeCTaHOBKOI CJIOB U CTUXOB B TPeUeCKOM MepeBo-
e Kuuru Cupaxa CpaBHUTEIBHO C eBpPeiCKMM OpUTMHAIOM, BO3HUKAIOIIe
13-3a TOTO, YTO B PYKOIIMCHOI TpaAUIIMM CAMOTO OPUTMHAJIA yKe MMeIloT
MeCTO o[ 06HbIe TIePeCTaHOBKA.

1 Schorch S. Hellenizing Women in the Biblical Tradition: The Case of LXX Genesis. P. 3-16.

2 Perkins L. KYPIOZX: Articulation and non-Articulation in Greek Exodus. P. 17-33.

3 Saley R. J. Proto-Lucian and 4QSam?. P. 34-45.

4 Seiler S. Bemerkungen zu Strukturen und theologischen Akzentsetzungen im LXX-Psalter:
Dargestellt an Ps 82[83]. P.46-58.

5 Ceulemans R. Nilus of Ancyra on Proper Names: Considering the Philological (Hexaplaric?)
Value of the Canticles Catenae. P. 59-75.

6 Voitila A. Differences in Order of Sentences, Lines,and Verses in the Hebrew and Greek Texts

of Ben Sira.P. 76-85.
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Oxcdoprckuii yaenbiit [1pBu JIMHIIMKYM paccKa3biBaeT 06 srurpadm-
YeCKUX MCTOUYHMKAX, B&SKHBIX )i M3ydeHuss CenTyaruHThl’; CTaThsl CHAO-
sKeHa COMMIHBIM CChIIOYHBIM aIapaToM.

Cepuio crareii 3aBepiaeT 6ubaorpadus usyueHuss CenTyarmHTbl
B XVI-XVII BB.® ABTOp pacmpemenni eé€ 1o aecsTy pas3geiaM: CyleCTBYIO-
e 6ubmorpaduyeckre 0630pbl, BBemeHmst B CENTyarnHTY U UCTOpUYe-
cKye 0630PbI €€ U3yueHUs], KpUTHUKA TEKCTA, sI3bIK CerTyaruHaTsl 1 HoBoro
3aBerTa, MCCIeAOBaHMS 10 OTHENbHBIM KHUram LXX, cripaBoUHast auTepa-
Typa, «[lncbmo Apuctesi», KaTeHbI, TAPTYMBI.

3HAUMTEbHYIO YacTh HOMepa 3aHMMAIOT PelleH3UN. YIIOMSHEM He-
KOTOpbIE U3 HUX:

A New English Translation of the Septuagint and the Other Greek Transla-
tions Traditionally Included Under that Title / ed. A. Pietersma and B. G. Wright.
Oxford; New York: Oxford University Press, 2007; Brayford S. Genesis. Septuagint
Commentary Series. Leiden: Brill, 2007; Hugo Ph. Les deus visages d‘Elie: Texte
massorétique et Septante dans ’histoire la plus ancienne du texte de 1 Rois 17—
18.Fribourg: Academic Press, 2006; Septuagint Research: Issues and Challenges
in the Study of the Greek Jewish Scriptures / ed. W. Kraus and R. Glenn Wooden.
Leiden: Brill, 2006; Im Brennpunkt: Die Septuaginta. Studien zur Entstehung
und Bedeutung der Griechischen Bibel / hrsg. S. Kreuzer und J. P. Lesch. Stutt-
gart: Kohlhammer, 2004. Bd. 2; Louw Th. A., van der. Transformations in the Sep-
tuagint: Towards an Interaction of Septuagint Studies and Translation Studies.
Leuven: Peeters, 2007; Veltri G. Libraries, Translations, and Canonic Texts: The
Septuagint, Aquilla and Ben Sira in the Jewish and Christian Traditions. Leiden:
Brill, 2006; Wasserstein A., Wasserstein D. J. The Legend of the Septuagint: From
Classical Antiquity to Today. New York: Cambridge University Press, 2006.

BIOSCS N2 42. (2009). 158 c.

B cratbe Iupka BroxHepa (KaHaga) aHanu3upyeTcst TeXHUUECKoe yIioTpebie-
HUe B si3bike CenTyarnHThl TEPMIHA GLOPTIO B 3HAUEHMM «KEPTBA 38 IPex»’.

JI. TlepKMHC IeMOHCTPUPYET HaJMulMe CBSI3U MEKIY IPeuecKuMu me-
peBomamu KHUT Mcxon v mpopoka Mcann'.

7 Lincicum D. The Epigraphic Habit and the Biblical Text: Inscriptions as a Source for the Study
of the Greek Bible. P. 84-92.

8 Léonas A. The Septuagint in Premodern Study: A Bibliography. P.93-113.

9 Biichner D. A Cultic Term (auapria) in the Septuagint: Its Meaning and Use from the Third
Century B. C. E. Until the New Testament.P. 1-17.

10 Perkins L. Greek Exodus and Greek Isaiah: Detection and Implications of Interdependence
in Translation. P. 18-33.
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3urdpup Kpeiitep (BymepTanb) B CTaTbe O IPeBHEIPEUYECKOM TEK-
cte Kuur LlapcTB 1 ero paHHMX pedakiusax!! mpuxoauT K CJIeTyIOuMM Bbl-
BodaM: 1) Tak Ha3bIBaeMbIli aHTUOXUIACKUIL TEKCT CTapiile, 4eM pedaKiius
kaige, n matupyercs I B. 10 H. 3.; 2) COOTBETCTBEHHO, Te OT/eJbl BaTuKaH-
CKOT'0 KOJIeKca, KOTOpbIe He 3aTPOHYTHI BaustHueM kaige, 6/113Ke K TepBoHa-
yajibHOMY TepeBony LXX; 3) aHTUMOXUIACKUIA TEKCT MOYKHO pacCMaTpUBATh
KaK paHHIOI0 pelaKIMio — HO TOTIA 3TO Cie[lyeT A0Ka3bIBaTh — MJIM Kak ay-
TEeHTUYHBIN TeKCT CenTyaruHThl; 4) COBMageHus ¢ TekctoM CumMmmaxa Mo-
T'yT OBITh 3aMMCTBOBAHMSIMM CO CTOPOHBI TIOC/IETHETO; 5) XapaKTepUCTUKA
AHTHMOXUICKOTO TEKCTA — CTPOTOe CJIeJOBaHMe OPUTHHAITY, KOPPEKTHOE 06-
palieHue ¢ eBpeiicKoii 1 rpeyecKkoii rpaMMaTUKO — MOTYT CYMTATHCS B 00-
1[eM U 11eJIOM XapaKTepUCTUKaMI IepBOHAUYa/IbHOTO TeKcTa CenTyarmHThI.

CornacHo [IpBuay Knusep-Bapronomsio (MaccuioH, Oraiio)'?, Kuura
npopoka ABBakyMa B Bepcusax LXX 1 MT — aBa oT4yacTy pasHbIX TOHMMAa-
HMS OJHOTIO M TOTO K€ KOHCOHAHTHOro Tekcra; B LXX HabmomaeTcs 6oiiee
OTUYET/IMBBII 3CXaTOTOTU3M.

B ciiemyroneit my6aKaIm, aBTOpoOM KOTOPOi siBisteTcst IHHOCEHT XMM-
6a3a 13 @pubypra, pacCMOTPEHbI HIOAHCHI ABYX PA3/TIMUHbIX TEKCTYaTbHBIX
TpaauIuii MOHMMaHMS ITPobeMaTHKY pa3Bosa B Mai. 2, 16 CenTyarnHTbI.

CraTbsl, TOCBSILIEHHAS apXUTEKTYPHbIM TepMMUHaM'4, 3aKOHOMEepPHO
uMeeT 06beKTOM MocaeqHMe I71aBbl KHuru mpopoka Mesexkunis. IlepeBos-
UMK 3[IeCh BBICTYIAeT Kak MHTePIIpPeTaTop, CBI3bIBAIOIINI APYT C APYTOM
[IBe SI3bIKOBbIE TPAAULIMI. DTO He MelllaeT eMy BBOOUTb MHOKeCTBO TPAaHC-
JIATEepauuit, KoTopsie, cormacHo [I. O’Xape, cIyskaT CaMOCTOSITETbHO eI
COXpaHeHMs 3a TeKCTOM JiyXa IPeBHOCTYU U ayTeHTUUHOCTH.

II>xoH JIu (ABCTpains) Ha HEKOTOPOM KOJMYEeCTBE IIPUMEPOB Mcciie-
IyeT o6pa3oBaHye rarakCoB B PYKOIMCHOM TPpaguIun'®.,

N3 pereH3uit 3TOTO HOMeEpa:

Septuaginta Deutsch: Das griechische Alte Testament in deutscher Uber-
setzung / hrsg. W. Kraus und M. Karrer. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
2009; Aejmelaeus A. On the Trail of the Septuagint Translators: Collected
Essays. Leuven: Peeters, 2007; Cohen N. G. Philo’s Scriptures: Citations from

11 Kreuzer S. Translation and Recensions: Old Greek, Kaige,and Antiochene Text in Samuel and
Reigns. P. 34-51.

12 Cleaver-Bartholomew D. One Text, Two Interpretations: Habakkuk OG and MT Compared.
P.52-67.

13 Himbaza I. Le débat sur le divorce en Malachie 2, 16a et lambivalence de la LXX.P. 68-79.

14 O’Hare D. M. Innovation and Translation: Hellenistic Architecture in Septuagint Ezekiel 40—
48.P.80-94.

15 Lee J. A. The Complutensian Polyglot, the Text of Sirach, and a Lost Greek Word. P. 95-108.
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the Prophets and Writings: Evidence for a Haftarah Cycle in Second Tem-
ple Judaism. Leiden: Brill, 2007; Ferndndez Marcos N. Septuaginta: La Biblia
griega de judios y cristianos. Salamanca: Sigueme, 2008; Rajak T. Transla-
tion and Survival: The Greek Bible of the Ancient Jewish Diaspora. Oxford:
University Press, 2009; Schwartz D. R. 2 Maccabees. Commentaries on Ear-
ly Jewish Literature. Berlin: W. de Gruyter, 2008; Troxel R. L. LXX-Isaiah as
Translation and Interpretation: The Strategies of the Translator of the Sep-
tuagint of Isaiah. Leiden: Brill, 2008.

BIOSCS N2 43. (2010). 150 c.

B 2010 r. ymep [I)xoH Yuiibsim BeBepc, 11 repBbIM B HOMepe IMOMEIIEH He-
KPpOJIOT ero IaMsITi, HalucaHHbIl A. [Tutepcmoii B coaBTopcTse ¢ I1. [IkeH-
Tpu (C. 2-4).

Cnepyrolieit ory6inkoBaHa cTaths T. dBaHca (YHUBepcuTeT MaKKBaii-
pa, ABCTpasnus) o IoTeHIIMane JMHIBUCTUUECKMX KPUTEpUeEB 151 JaTUPOBKI
KHUT CeITyarmHThI'® — IIPOrpaMMHbIN TEKCT, O{HM BHIBO/IBI KOTOPOTO 3aHM-
MAaloT JIBe C ITOJIOBUHOV CTpaHMIIbl. [ITOBOPOTHBIM MYHKTOM 151 HAHHOV TEMBbI
aBTOp cunTaet rnosisjeHue B 1983 r. kuuru [IxkoHa Jin'’. BBumy ManoumcieHHO-
CTU MCTOYHMKOB T10 TTO3JHEMY KOIiHe, TMHTBUCTUUECKUTIT MEeTO, He TI03BOJISIET
BBICTPOUTD BCe UyacTu repeBona LXX B CTporoii BpeMeHHOI ocie0BaTe N b-
HOCTH, HO MHOTY€ MOMEHTBI OH MOSKET ITOMOYb MPOSICHUTS. [Tpy1 3TOM 6ostee
HaJEXHO NAaTUPOBaHHbIE AOKYMeHTbI — [IaTukHIkMe u Kaury Cupaxa — cie-
JIyeT MUCII0/b30BaTh B KAUeCTBEe TOUEK OTCUETA JJ1s1 JaTUPOBKYU OCTATbHBIX.

B cratne ITona JanoBe (YHuBepcuTeT Bumanosa)!® pacckasbiBaeTcst
O TPYJHOCTSIX, BOSHUKAIOIIMX MPU Mepefjiaue Ha aHIIMIICKOM SI3bIKe IJ1aro-
ja 10w B pa3IMUHbIX KOHTEKCTaxX CenTyarnHThl.

MeKcMKaHCKUI MccienoBaTteib Teo BaH nmep JIoy 060CHOBBIBAET Me-
TOJ, PacuéTa BepOSITHOTO BpeMeH!, TOTpayeHHOro nepeBogumkamu CenrTy-
arvHThI Ha repeBof [TATMKHVDKMS .

sIn ocTen u3 Crpac6ypra B ciefyloleii myonukaummu? IpuBOgUT ap-
TYMEHTHI B [T0JIb3y apaMeo-Tpeueckoro OMJIMHTBaIbHOTO MOJIOKEeHNS ITepe-
BOIUMKOB CenTyarmHThI.

16  Evans T. V. The Potential of Linguistic Criteria for Dating Septuagint Books. P. 5-22.

17 LeeJ. A. A Lexical Study of the Septuagint Version of the Pentateuch. Chico (Cal.): Scholars
Press, 1983.

18 Danove P. The Usages of didwpi in the Septuagint: Its Interpretation and Translation. P. 23-40.

19  Louw Th. A, van der. The Duration of the LXX-Pentateuch Project. P.41-51.

20  JoostenJ. The Aramaic Background of the Seventy: Language, Culture and History.P.53-72.
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Ha c. 73-95 nomenieHa nonemuka mexnay T. M. Jloy u T. KayxaneHowm,
C OOHOV CTOPOHBI, U 3. Kpeiiliepom, ¢ APyroit, 0 BOSMOXHOCTU OTOXKIECT-
BJIEHMS JTYKMAHOBCKOT'O TeKCTa B KHMUrax L{apcTB ¢ mepBoOHAYaIbHbIM TEK-
crom CenrryaruuTsi (Old Greek). [IpumeuaTtenbHO, uTo Kpeiiliep, 3amuiias
nuHumio 1. BapTenemMu OTHOCUTETbHO TyKMAHOBCKOTO TEKCTA, JOTTYCKAaeT BO3-
MOSKHOCTD YCIIEIITHOTO MTPUMeHEeHMS CBOel MeTOA0/0TUY He TOJIbKO B M3Y-
yeHnM KHUT LlapcTB, HO U Ipyrux yacreit CernTyarnHTsl (c. 95).

B HOMepe Takke ToMellleHa pa3BEpHYTasl pelieH3usl Ha JieKCKoH T. My-
PaoKku?!' 1 HECKOJIBKO MaJIbIX PEeIleH3MIA:

DeSilva D. A. 4 Maccabees, Introduction and Commentary on the Greek
Text in Codex Sinaiticus. Leiden: Brill Septuagint Series, 2006; Glenny W. E.
Finding Meaning in the Text: Translation Technique and Theology in the
Septuagint of Amos. Leiden; Boston: Brill, 2009.

JSCS N2 44. (2011). 160 c.

B sTOM romy 61o/ieTeHb 611 ITeperMeHoBaH B sKypHail: «Journal of Septuagint
and Cognate Studies»; pemakrtopom B 2012 1. cran 3urdpuz Kpeiiiep. B naH-
HOM HOMepe HaleyaTaHbl IISITh CTaTel.

Bpamyiu Mapiu (Okedopm) rpejiaraeT pesyibTaThl MCCIenoBaHyist 01oei-
CKUX IPeYeCKMX PYKOIMCHBIX MICTOUHVMKOB B penakiivu Kuuru Uncen MakoBa
dnecckoro (JNum)?2. lakoB MCITO/Ib30BaJI CBOEOOPa3HbIii METO, PeJaKTIPO-
BaHMSI: OH COeIVHSIT UTeHMsI U3 TPEeUecKOit, CUPUIICKOIT U CUpO-TeK3ariapu-
YeCKOi TpaauLIuii, co3aaBast TakKMM 00pa30oM pacIlMpeHHbI Bap/aHT TeKCTa.
Mapiii JOBOJIbHO TIOPOGHO OIMUCHIBAET CIIOCO6 BBISIBJIEHMS MIMEHHO rPeYecKo-
TO 2JIEMEHTA, IIO3BOJISTIONIEro IMpuberath K JNum kak cuaeTtestto CernTyarmHThl.

Cean Amamc (OguHOYpr) apryMeHTUPYeT, mouemy ITocianme Vepemun
HEKOPPEKTHO 0003HAYaTh Kak IIecTyio KHUTy Bapyxa?. [IpusHakom TOTO,
yTo ITocsaHMe HUKOTIA He IIPUITMChIBAIOCh Bapyxy, aBTOp CUMTAET €ro 1o-
MellleHye B JPEeBHUX PYKOMMCHBIX COOPaHMSIX Cpeay COuMHeHmit Mepemu-
MHa KopItyca He psgmom ¢ Kuuroit Bapyxa, HO B OTpbiBe OT Heé (c. 27).

B cratbe [Tutepa Ixxentpu 1 @enmkca AIbOpexTa, yuaCTHUKOB ITPOEKTa
1o usganuio CenTyaruHThl B [€TTHHTeHe?, onyChIBaeTCS OIHA 13 PYKOITMCe]

21 Lee J. A. T. Muraoka A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Louvain: Peeters, 2009.
P.115-125.

22 Marsh B. Jacob of Edessa’s Greek Manuscripts. The Case from His Revision of the Book of
Numbers. P.5-19.

23 Adams S. A. Epistle of Jeremiah or Baruch 6? The Importance of Labels. P. 26-30.

24 Gentry P. J., Albrecht F. The Amazing History of MS Rahlfs 159 — Insights from Editing LXX
Ecclesiastes. P. 31-50.



222 MNbd CEPTEEBMY BEBIOPKO

Kuaurn Exknecnacra, Haxogsuiasicss B Mockse B PTAJIA u ripuHagjiexaias
K YMCITy BaKHEMIINX CBUIETesel TeKCTa KHUTY B COCTaBe KaTeH.

Maptun Kappep, Bonbdraur Kpayc, Maptun Pésenb, D6epxapn Boxc
u 3urdpug Kpeiiliep — usmaTeau IpeanpuHIToro B 1999 r. HeMelkoro me-
peBopa CenTyarMHThI IPEICTAB/ISIOT €T0 B 9TOM HoMepe? . IIpMHIIUIIBI, KO-
TOPBIMM PYKOBOJICTBOBAJIMCh U3AATENN, ObLIN ITPUBEIEHBI B COOTBETCTBIE
C HOBEMIIMMM HayIHbIMU JOCTIDKeHUsIMU. Tak, ecinu emié Panbdce moma-
raJl, YTO Ha TEKCT MHOTUX XPUCTUAHCKUX pyKommcelt CernTyarMHThl OKa3ain
BIIMSTHME BETX03aBeTHbIE IMTaThI 13 HOBOTO 3aBeTa, ¥ Ha 9TOM OCHOBAHUM
OTHABaJI IPUOPUTET YTEHUSIM, KOTOPbIE PACXOIUINUCH C ITUMU IIUTATAMMA,
TO T03/IHee GbII0 YCTAHOBJIEHO, YTO BiMsiHME CenTyarnHThl HA BETX03a-
BeTHbIe IMTaThl B HOBOM 3aBeTe 1 vice versa 6bIJI0 CMIIBHO MpEyBeue-
HO (c. 55). SI3bIK TIepeBOa CJIeIOBal 0COOEHHOCTSM si3bIKa CernTyaruHThI
U B CBSI3Y C TUM ITOTPe60oBa 0c060ro KoMMeHTapusi (C. 58).

Anna-®pancyasa Jly3zo (bproccenp) 3aBepiaeT yepeny craTteli JaHHOTO
HOMepa OBLIMPHOI MybaMKaIyeii 0 CBI3y 6M6/IeiiCKUX IePeBOIOB U KOM-
MeHTapueB cB. lepoH1Ma C TapryMU4ecKkoi Tpaauiyein?.

B pasnene penieH3uit y3HaéM, B TOM UMCIIe, O TTOSIBJIEHUY CJIeTYIOUIUX
MPOV3BENEeHMIA:

Cook J. G. The Interpretation of the Old Testament in Greco-Roman
Paganism. Tlibingen: Mohr Siebeck, 2004; Boyd-Taylor C. Reading Between
the Lines: the Interlinear Paradigm for Septuagint Studies. Leuven: Peeters,
2011 (aBTOp 3TOM pelieH3UM AUCKYTUPYET C aBTOPOM KHUTHU T10 PSIAY Kiltoue-
BBIX TOJIOKeHMIT Teopuy CerTyarmHThl Kak nepesopa); Olley J. W. Ezekiel:
A Commentary Based on Iezekiél in Codex Vaticanus. Leiden: Brill, 2009.

JSCS N2 45. (2012). 160 c.

B maHHOM HOMepe 0ObSIBJIEHO, UTO BBIITYCKM O10jIeTeHS C 1 110 33 ObLIN BbI-
JIo’keHbI B iHTepHeT B hopmate pdf.

SIunec CMUT 13 KaHACKOM PecopMaTCcKoii ceMyHAPUM B CTAaThe O JPeB-
Heji11eii rpevyeckoii pykomvicu [Tcantupu?’ mequTcs PsIoM TEKCTOTOTMYECKIX
Hab6JII0eHNi1, B YaCTHOCTH, IPUBOIUT apPTYMEHTBI B IT0JIb3Y TOTO, UTO MM

25 Karrer M., Kraus W., Résel M., Bons E., Kreuzer S. Presentation of Septuaginta-Deutsch.
Erlauterungen und Kommentare. P. 51-80.

26  Loiseau A.-F. Jérdme et les traditions exégétiques targumiques. P. 81-126.

27 Smith J. The Text-Critical Significance of Oxyrhynchus Papyrus 5101 (Ra 2227) for the Old
Greek Psalter. P.5-22.
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KOPLOG Kak IepeBoy; TeTparpaMMaToHa B repeBoge ncanmoB LXX 3amm-
CTBOBAHO M3 TpaAuLIMK niepeBoa [TSTUKHVKUS U SIBJSIETCS] TIEPBUYHBIM,
TOTZA KaK [ajleOMBPUTCKast popma CBSILIEHHOTO MMeHM, HAJIMUeCTBYIOLas
B HEKOTOPBIX PYKOTIVCSIX, IPEACTABISIET COO0I «BTOPUYHYIO, apXau3UPYIO-
LIy TeHZeHLIUo» (C. 22).

Crartps Kena [TenHepa 13 KaHagckoro yHuBepcutera Opannycka Kea-
Bbe IMOCBSIIeHa pyKe Koppektopa CuHarickoro kogekca SCh2, KoToporo aB-
TOp paccMaTpMBaeT KaK BasKHOTO CBUIETES aleKCaHAPUIiCKOI Tpaguiiun
TekcTa 1yt Kuuru nmpopoka Mcamm LXX28,

sl MocTeH B cTaThe 06 ynoTpe6aeHuy B CenTyarnHTe Hapeuns 1500
B TEMIIOPaJbHBIX BbICKA3bIBAHMIX PACCMaTPUBaEeT ero Kak npuMep CUH-
TaKCMUYECKOTO apamMensmMaZ’.

JI. TlepkMHC aHAAM3UPYeET UCII0/b30BaHMe ApeBHerpeueckKumu mnepe-
Bogumkamyu Kuuru Vicxof mepecTaHOBKYM MeCTOMMEHUIT Kak CpeiCTBa CO3-
IaHMsI I03TMUECKOro Mmapasiennsmas’.

B craTtbe Ikeiimca Manpoun (3auHOYpT) MepeBoguecKke IprueéMbl
B Kunre ABBakyma CenTyarHTbI MCC/IEMYIOTCS HAa MaTepuasie OSHOTo cTuxas!.

C omHMM CTUXOM TaKke paboraet ['epbept Murin (BeHa), mpeiaraio-
Ui PEKOHCTPYKIINIO eBperickoro mpotortuia Hep. 42, 11 CenrryarnHThI>.

V3 psima my6nyKaiyii, MOCBSIEHHBIX YaCTHBIM BOIIPOCAM, BbIOVBAET-
Cs1 KOHIIeTITya/ibHas cTaThsl Asekca [yrnaca (l'apBap), ipencTaBisiionias
CKeNTUYeCKUIi B3I, Ha BO3MOXXHOCTb PEKOHCTPYKLMHK «Teonoruu CenTy-
arMHThI» Kak repeBoga®. OrpaHMUMBAET 3TY BO3MOXKHOCTb, C OTHOI CTO-
POHBI, HeOpeaenéHHOCTh KaHOHA CerTyarmHThl (TOuHee, [lyriac yKasbl-
BaeT Ha TO, UTO CYIIeCTBOBAJIO HECKOIBKO TaKMX KAHOHOB Y Pa3HbIX TPYIII
B COCTaBe paHHEro mymansMa), a ¢ IPyroit — To, YTo crenmnduKa TeKcTa
B GOJBIIMHCTBE CTy4aeB MOXET ObITh CBSI3aHA HE C [1ePeBO/IOM KaK TaKo-
BBIM, a C aJIbTepHATUBHBIM MT eBpeiicKuM OpuUrnHamIoM>?,

28  Penner K. M. Codex Sinaiticus Corrector as a Witness to the Alexandrian Text of Isaiah.
P.23-38.

29  Joosten J. A Syntactic Aramaism in the Septuagint: idou in Temporal Expressions. P. 39-43.

30 Perkins L. The Order of Pronominal Clitics and Other Pronouns in Greek Exodus — An Indicator
of the Translator’s Intentionality. P. 46-76.

31 Mulroney J. A. Rethinking Habakuk 1,12 in Light of Translation Style and the Literary Character
of Ambakoum. P.77-93.

32 Migsch H. Die griechischen Lesarten von Jeremia 42, 11 LXX und ihre Vorlage. P. 94-103.

33 Douglas A. Limitations to Writing a Theology of the Septuagint. P. 104-117.

34 CrouT 06paTUTb BHUMaHME Ha To, YT «Teonornein LXX» [lyrnac u gpyrve 3anagHole cneum-
anuUCTbl 0B6bIYHO Ha3bIBAKOT MMEHHO Teonoruo nepegoda LXX, a He To 6orocnosue, KoTopoe
NpOCTO MOXHO noyepnHyms u3 LXX, BHe 3aBMCMMOCTM OT TOrO, MAET M peyb O NepeBose
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HekoTopsie 13 pelieH3uii, IIpeliCTaB/IeHHbIX B HOMepe:

Wright B. G. Praise Israel for Wisdom and Instruction: Essays on Ben
Sira and Wisdom, the Letter of Aristeas and the Septuagint. Leiden: Brill,
2008; O’Hare D. «Have You Seen, Son of Man?» A Study in the Translation and
Vorlage of LXX Ezekiel 40-48. Atlanta: Society of Biblical Literature, 2010;
Chamberlain G. A. The Greek of the Septuagint: A Supplemental Lexicon.
An Essential Addition to Any Greek New Testament Lexicon. Peabody:
Hendrickson, 2011.

JSCS N2 46. (2013). 160 c.

Cecuib Joube* (CopOOHHA) pacCMaTpUBAET IIPUMEpPHI 1 KOHTEKCTHI ITepe-
BOJIa I71arosa pa7 («IpuaenmuTbCsi») B Tpaauiiuy CenTyarnHThbI.

B cratbe kaHackoro yuéHoro Po6epra I'mbepra mcciemyoTcst BO3MOXK-
HOCTU «TeHeTU4YeCckoro» KomMeHTapusi CenTyarMHThl, IpU KOTOPOM Y4U-
ThIBAeTCS PEKOHCTPYMUPYEMbIii McCiefoBaTeneM mpoliecc mepesopa’®. ITpo-
671eMa B TOM, YTO OTHOIIEHMS MEXIY MCXOIHBIM TEKCTOM U ITePeBOTINKOM
Pa3sHOOOPa3HbI: X CIIEKTP KOJEOJIETCS OT CEMaHTUYECKOro u3omMopdusma
IO BOJIBHOTO IlepecKa3a (KakuM mpeacraét Kuura Mosa mo Bepcun LXX).
Tub6epr, yueHMK Ik. BeBepca 1 aBTOp BBeIeHMST K HOBOMY aHIJIMIICKOMY ITe-
peBony (NETS) Kuuru Beitus LXX, o6paiiiaeTcs K aHaaM3y 9TOi KHUTH, TO-
JIOBHOVA 1151 BCero rnpoliecca co3ganus CentyarnHTol. [lepeBonunkos Kuurn
BbITUS OoT/IMUao cTpeMieHre K M30Mopdu3mMy 1 KBAaHTUTATUBHOM SKBU-
BAJIEHTHOCTH (TO €CTh IMMOCJIOBHOCTY), OGHAKO TOCTUTAIOCH OHO TAKUM 006-
pasoMm, YTOOBI MTOTYUMBIINECS B pe3y/IbTaTe peueBble KOHCTPYKIIMM ObUIN
TOHSITHBI TPEYeCKOMY YUTATENI0. B HEKOTOPBIX CIy4yasix MepeBOgUNK Npu-
Gerast K «M3JIOKeHUIO» (exposition). Borrpoc o ToM, Korzia B IepeBojie nmMe-
eT MeCTO TapMOHM3alMsI, OTHOCUTCSI K Hamnbosee CJIOKHBIM: HEOOXOOMMO
YTOUHUTb KPUTEPUU, [IO3BOJISIOIIME N0KA3aTh, YTO 3TOM rapMOHM3ALUNA
He 66110 YKe B Vorlage.

Kak dopme 3k3eresbl MM 0 bykBanbHOM Nepeaaye eBpeickoro Tekcra. lMNpasocnasHoro 6o-
rocs0Ba, Kak NpuBepXeHLa TpaauLum, Teonorus LXX nHtepecyeT ckopee BO BTOPOM, YeM
B NEPBOM 3HAYeHUU.

35 Dogniez C. Dire le lien dans la Bible grecque: quelques observations sur lexpression de
l'attachement et de la proximité. P. 5-18. B TpeTbeii 4actu HacTosiwero o63opa bbiia owu-
604HO 0603HayYeHa Hamu Kak K. JorHu: Begiopko M. C. bronneTeHb MeXAyHapOAHOM OpraHu-
3aumu no mnsyyeHunio CenTyarnHTbl M CMEXHbIX TeKCToB. bubnmorpaduyeckuii 063op. Hactb 3:
1990-1998 rr. // Bubnnsa n xpuctmnaHckas apesHoctb. 2021.N2 1 (9). C. 180.

36 Hiebert R. J. V. A‘Genetic’ Commentary on the Septuagint of Genesis. P. 19-36.
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AHTPOIONIOTMYECKYIO TEMATUKY U3 06acTu TepMmuHonaoruu Cemnrya-
TMHTBHI, IPONYIIEHHON Yepe3 Npu3My aHTUYHOM MeoUIMHbI, pacCMaTpu-
BaeT AuHetTa Beiicenpunep (Can-®panincko)®. OnmceiBasi COTBOpeHME
yesnoBeka (BbIT. 2, 7), Bubnus yroTpe6isieT 1arosn iol, KoTopseiit B Cemnrya-
TMHTE TepeBeiEH KakK EUPUGA® («BAYHYTb») 1 CYIIECTBUTEIHLHOE AW, Te-
peBefieHHOe CeMbBIOIECSTHIO KaK VO] («IbIXaHue»). 06a rpeuecKux mepe-
BOJIa, COTVIAacHO BeiiceHpumep, HACTOMBKO aHTPOIIOMOP(MHBI, YTO CO3AIOT
Y YMTaTesIS BIleUaT/IeHMEe O HeITOCPeCTBEHHOM TelleCHOM MPUKOCHOBEHUN
bora k uenoseky. [lozpuerimme Tekctol (IIpemynpocts Conomona, @uinoH
AnekcaHapuiickuit), paborasi ¢ STUM CIOKeTOM, TepudpasupyoT ero, 3a-
MeHsIST ELPLCA® Ha EUTVE® ¥ TVON HA TVEDUO: TEM CaMbIM YCTPaHSIETCSI
aHTporioMopdu3M U KapTHHA TBOPEHMSI TUIIAETCSI CBOei TeleCHO Hero-
cpencrBeHHOCTH (C. 57).

[Ta6io TopuxaHo (Magpum) JEMOHCTPUPYET ITOTEHLIVA TYKMaHOBCKOM
Bepcuu KHUT 1apcTB 1711 peKOHCTPYKIMYM epBOHAYaIbHOTO TekcTa Cer-
TyarMHTBI Ha TIpUMepe CIMCKa CHOABMKHMKOB COIOMOHA, MPUBEIEHHOTO
B 3 llap. 2, 46h™®. AHTMOXUIICKMIT TEKCT COXpaHMUI MHOTHME UTeHMSI, TIpe/I-
nrectByolye kaige — mpoTopaBBMHUCTUYECKON pemakiuu pybexa cTapoit
¥ HOBOJA 3pbI (€. 59). TopuxaHo 00BSICHSIET 3TO MAapPTMHATbHOCTHIO AaHTUOXMIA-
CKO¥ TPaAMUIINA C TOUKM 3PEHMS MPOIIeCCOB PeJaKTHPOBaHMsI 61161e/iCKOTO
TEKCTa: «KakK " B CIydae C SI3bIKaMu, ApeBHeie (hbopMbl TEKCTOB 0ObIU-
HO COXPaHSIOTCS Ha iepudepunt, HETPOHYThIE ¥ HEPEAKO 3a6bIThiex» (C. 70).

IMoxoskuit Te3uc BoiaBuraet 3urdpun Kpeiiiep (Bymnmneprans), mpen-
Jlaralouuii HOBYIO TOUKY 3peHMs Ha CBUIETENbCTBO CB. FlepoHMMa 0 TpEX
penaxkuysx CernrryaruHtsl (trifaria varietas)®. ITo mbicmm Kpeiinepa, nme-
Ha Wcuxwust, OpureHa u JIykuaHa GbUIHM JIMIITb MapKepaMy, KOTOPbIMU TOT
WJIV HOM TUTI TEKCTA MTPUBSI3bIBAJICS K TPEM JIOKAJIbHBIM TPAAVLIVISIM : aJI€K-
CaHAPUIACKOI, TaeCTUHCKONM WY aHTUOXUIICKOM. HauaTeilt B AjlekcaHapun
npouecc npuBeneHns: CernTyarmHTbl B COOTBETCTBME C IPOTOMAaCOPETCKUM
TekcToM ronyuni B [lanectune 3aBepiiéHHy0 GpopmMy, KOTOpas 1 ctaja ao-
MMWHUPYIOIIE, TOTa Kak Ha rnepudepun — B ceBepHoit CUpuUm U I05KHOM
Erumre (B KONMTCKUX CayICKMX IT€PEBOAX) — COXPAHUIMCh BAPMAHTHI, 60-
Jiee 61M3KMe K TepBOHAYAIbHOMY TeKCTY CernTyarmHThbl.

37 Weissenrieder A. Die lebendige Wirkung des Geistes in Gen 2,7 LXX. Das Bedeutungsspektrum
vonnoa /éueuadw und nnwa/mvor) im Lichte antiker medizinischer Quellen. P. 37-57.

38 Torijano P. A. The Two Parallel Texts of the List of Solomon’s Officials: 3 Reigns 4,2-6 and
2,46".P.58-73.

39 Kreuzer S. Old Greek, kaige and the trifaria varietas — A New Perspective on Jerome’s Statement.
P.74-85.
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I'yunap ditacsor (CraBanrep, Hopserust) B ctatbe 00 yIioTpebieHnmn
NaJIeOMBPUTCKON TeTparpaMmbl B OTPbIBKE M3 IPeuyecKoro Tekcra 12-Tmu
mpopokoB 13 Haxan-XeBepa*® KOHCTaTUPYET, UTO OO6CTOSITEIbCTBA MOSIBIIE-
HMS 9TO¥ HOPMBI 603KECTBEHHOTO MMEHU B PYKOIIMCSIX CenTyaruHThbI OCTa-
I0TCS 3arafikoi.

B nocienHeit craTbe HOMepa U3BECTHBIN JeKcukorpad CenTyarnH-
bl Takamuiny Mypaoka (Yrcrrect, Humepnauapr)*' 06bsICHSIET CBOV ITPUH-
LI OUXOTOMUYECKON OpMEeHTAIMM Ha TIePeBOAUMKA Y YUTATENISI B repMe-
HEBTMKe TIepeBOIHOro TeKcTa. «He Bcerma jierko ysHaTh, YTO MMeEJT B BUAY
MepeBONUMK 1 KakKoe HaMepeHMe 3aK/II0Uajaoch B ero criocobe rmepesoja.
B TakMx cryyastx HEKOTOPBIi CBET MOXKET ITPOJIUTh U3yUeHMe TOTO, KaK I1e-
peBoj, TOHMMAJICS BIIOCJIEICTBUM: B BApMAHTHBIX UTEHUSIX, UCIIPaBIeHN -
ax u pemakuysax CenTyarMHThl, €€ JoYepHUX MepeBogax M KOMMeHTapu-
sIX Ha Heé» (c. 107).

Iasee mpencTaBIeHbl aHHOTAIMM IBYX AMCCEPTALVIA, 3aIIUITEHHBIX
B 2013 I.: 0 TO3THKE IpeBHETPEUeCKOro repeBoja «mecHu JIeBopbi»*2 11 0 TeMe
6oskecTBeHHOTO BocriuTanus (naiigeiin) B Cenryarnare.

Ha ciienqyrommx cTpaHuiiax IpUBEIEeHbI MOAPOOHbIE PElleH3UY Ha HO-
Bble KHUTH, 13 KOTOPBIX YIIOMSHEM HEKOTODbIE:

Voces Biblicae: Septuagint Greek and Its Significance for the New Tes-
tament / ed. J. Joosten and P. J. Tomson. Leuven: Peeters, 2007; Isaiah in
Context: Studies in Honour of Arie van der Kooij on the Occasion of His
Sixty-fifth Birthday / ed. van der M. Meer et al. Leiden: Brill, 2010; Cook J.,
Kooij A., van der. Law, Prophets, and Wisdom. On the Provenance of Trans-
lators and Their Books in the Septuagint Version. Leuven: Peeters, 2012;
Joosten J. Collected Studies on the Septuagint. From Language to Interpre-
tation and Beyond. Tiibingen: Mohr Siebeck, 2012; Greek Scripture and the
Rabbis / ed. T. M. Law and A. Salvesen. Leuven: Peeters, 2012; Ngunga A. T.
Messianism in the Old Greek of Isaiah. An Intertextual Analysis. Gottin-
gen:Vandenhoeck & Ruprecht, 2013.

40 Eidsvdg G. The Paleo-Hebrew Tetragram in 8HevXllgr. P. 86-100.

41 Muraoka T. AMethodological Issue in Septuagint Studies with Special Reference to Lexico-
graphy. P.101-108.

42 LaMontagne N. The Song of Deborah (Judges 5): Meaning and Poetry in the Septuagint.
Washington, DC, 2013.

43 Pouchelle P. Dieu éducateur: Une nouvelle approche d’'un concept de la théologie biblique
entre Bible Hébraique, Septante et littérature grecque classique. Strasbourg, 2013.
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JSCS N2 47. (2014). 160 c.

Homep oTkpbIBaeTcs ctaTbeit Bapbapsr [IMuTi*, ycraHaBIMBaOIIEl CBSI3b
mexny Kauroit Uyauds u riecHbio Mouces mocsie rnmepexoa M3pauibTsiH
yepe3 KpacHoe mope, 1o Cenryarmure.

Hanplile BHMMaHMIO UMTATENs IpejaraeTcs naHeJabHasl JUCKYCCUS
1o ucaienoBanuio Pocca Baruepa o gpeBHerpeueckom repeBojie Ipopoka
Vicanu®, B koTopoii mpunsm yaactue JI. [puHcnyH, X. VYiuibsamcoH, ©. Buik,
P. ne Coy3a u P. Tpokcenb*. BarHep 3apeKoMeHA0BasT cebst KaK CTOPOHHUK
JIleCKpUIITMBHOM Teopum niepesoga I. Typu, momewaroniesi nepeBoy, B ero co-
LIMaJIbHBIV KOHTEKCTY . B CBSI3M € 3TO TeOpUe BbIABUTAETCS CMetast U CIIop-
Hasl, o cioBaM ['puHCITyHa, TMIIOTe3a O TOM, YTO IepeBoguuK Vcamnn foin-
SKeH ObUT «aKTyaIM3MPOBaTh» €ro IPOPOYECTBA [IJIS CBOMX COBPEMEHHVKOB,
TO eCTb HaMeKaTh Ha M3BEeCTHbIE MM COOBITHS KaK Ha COBITHE STUX MIPOPO-
4vecTB (. 19). Ho cam Barnep He paccMmaTpuBaeT «KOHTEKCTyaau3aiuio» re-
PeBOIUMKOM CBOErO TEKCTA B COBPEMEHHBIX €My peanysax Kak IIpegHame-
PEeHHYI0 «akTyanm3sauuio» (c. 20). B To Bpems kak X. YUIbSIMCOH, CITELIaINCT
10 MaCOPETCKOMY TEKCTY, BBICTYIIAET C KPUTMKOI ITOVCKa IIpeSHaMePeHHOCTH
BCeX M3MeHeHWI1, BHOCKMBIX ITepeBOJUMKOM, KOTOPBIiA, «<BePOSITHO, B HEKO-
TOPBIX CIYYasiX MOT IIPOCTO He IePEMOHUTHCS» C TEKCTOM OpUruHaa (c. 25);
Bunk u ne Coysa HacTauBalOT Ha «akTyanusauumn». P. Tpokcenb nmoguépku-
BaeT CJIOKHOCTHU, C KOTOPBIMU CTATKUBAETCSI PEKOHCTPYKIMS «KYITbTYPHO
SHIUKJIOTIEIU Y, CTY>XKUBIIIEli OPMEHTUPOM [IJisl [lepeBoIuMKa.

B craThe Mapuku JIoHT (JIyBeH) Ha MpMMepe UCTIONb30BaHusI ¢JIoBa Oi-
orto (B CaB. — «KWINILE») TIOKa3bIBAETCS JIMTEPATYPHOCTD IpeBHErpeye-
ckoro nepesoga Kuuru Mosa*.

[MaTtpux IMymrens (CTpacOypr) mpeajiaraetT 0630p 3HaUEHMIT TepMUHA
TETOEVUEVOG (B CNIaB. — «HaKa3aHb») B Kuure Cupaxa®.

Taxoke Kuure Cupaxa, €€ cTapolaTMHCKOMY BapMaHTY, [IOCBSLeHa
ny6nukanys AuTonus @opre (Tlarckuii 61bneickuit MHCTUTYT, Prum).

44 Schmitz B. Kipiog ouvTpifwv ToAépoug «The Lord Who Shatters Wars» (Exod. 15, 3 LXX). The
Formative Importance of the Song of the Sea (Exod. 15, 1-18 LXX) for the Book of Judith.
P.5-16.

45 Wagner J. R. Reading the Sealed Book. Old Greek Isaiah and the Problem of Septuagint
Hermeneutics. Tibingen: Mohr Siebeck, 2013.

46 Interpreting the Sealed Book. P. 17-47.

47  Cm.B npepblayLieit yactv o63opa (BIOSCS N2 39).

48 Dhont M. The Word diaita in LXX Job. P. 48.

49 Pouchelle P. On the Use of memraideupévog in Greek Sirach. P. 59-68.

50 Forte A. J. Veteris Latinae Ecclesiastici: Apologia pro interprete latino. P.69-92.
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Ha MHOecTBe rpumepoB OopTe 1eMOHCTPUPYET BbICOKOE MCKYCCTBO JIPEB-
HEero MepeBogUMKa.

B3aMOOTHOIIIEHNSI TETTUHTeHCKOTO M3aaHust CenTyaruHThl 1 hpaH-
ITy3CKO¥1 ITepeBOIHOM AleKCaHaPUIiCKO BrbIum aBsSIOTCS ITpeaMeToM
craTby Peitnxapta Kynemanca, paboratoiiero B [éTTuHreHe’!. ABTOp Kpu-
TUKyeT M. ApJib 1 e€ KoJIJIer 3a HeOCTaTOUHO 060CHOBAaHHbII BBIOOD M3/a-
HUI TPEeUYeCKOro TEKCTa, ITOJIOKEHHBIX B OCHOBY (DpaHIy3CKOTO IepeBojia.

CnenyanbHblii ouepk A6pama Kumbcmeiiepa-JI3koHca OCBEIIaeT BO3-
MOYKHOCTU TTPUMEHeHMUs 6M6JIeiiCKMX KOMITbIOTEPHBIX MPOTPaMM IS M3-
yueHust CenTyarmHThI>.

V3 perieH3MpOBaHHbIX B HOMepe U3AaHuii OTMEeTUM CJIeIyIolye:

Walser G. Jeremiah: A Commentary Based on Ieremias in Codex Vaticanus.
Leiden: Brill, 2012; Smith J. Translated Hallelujas: A Linguistic and Exegetical
Commentary on Select Septuagint Psalms. Leuven: Peeters, 2011; Die Septu-
aginta und das friihe Christentum / hrsg. T. S. Caulley und H. Lichtenberger.
Tiibingen: Mohr Siebeck, 2011; The Old Testament in Byzantium / ed. P. Magd-
alino and R. S. Nelson. Dumbarton Oaks: Research Library and Collection, 2010.

JSCS Ne 48. (2015). 176 c.

Homep HaumHaeTcst ¢ KOpOTKOIi 3ameTKu ITutepa Ban nep Xopcra®, 3amm-
HIAIONIETO CIEAYIONMIi Te3uC: AOPaToG B BhIT. 1, 2 CenTyarMHThl HE IMEET
MJIATOHUYECKMX KOHHOTAIMIA, HO 03HAYAET TO e, UYTO U SVGOPUTOG.

B 6o5ee kiaccuyeckoit mo 066émMy cratbe JI. [TepKMHC yCTaHABINBA-
eT 60rOCIOBCKYI0 MHTEHIMIO TepeBogunka Kunuru Vcxom, mposiBisiony-
10CST KaK MOC/IeI0BaTeIbHBIN YXO/ OT YIIOTPe6IeHUsT aHTPOTIOMOPGhU3MOB
MpU OMMCAHUU TTPUCYTCTBUS Bora cpenu Hapopa Mspawmiss™.

SIn Mocten (Okcdop/) NpeIpuHMMaeT HOMbITKY OObICHUTD, UTO pe-
TyISIpHBI mepeBoy, B IIaTukHmskrM LXX c710Ba W («rosieHb») Kak Ppoyimv
(«11e4o») IpyM ONMCaHUM II0JTy4YaeMOi CBAILEHHVKOM YaCTy >KepTBEHHOT0
SKMBOTHOTO BbI3BAH Pa3IMUMsIMU B OOTOCTY>KeOHBIX TPAANUIIUSIX aleKCaH-
IPUIICKUX U TIAJIECTUHCKUX UynieeB*®. ABTOP MPUBOIUT U GoJiee MpocToe

51 Ceulemans R. Le texte de la Septante, lédition de Gottingen et La Bible dAlexandrie.P. 93-110.

52 Kielsmeier-Jones A. Bible Software for Septuagint Studies: A Comparison of Accordance 10,
BibleWorks 9, and Logos 5.P.112-127.

53 Horst P. W., van der. Was the Earth ‘Invisible’? A Note on a@dpatog in Genesis 1,2 LXX.P.5-7.

54 Perkins L. The Translation of 12w and 7y 9a8/1own in Greek Exodus. P. 8-26.

55  Joosten J. Divergent Cultic Practices in the Septuagint. The “Shoulder” (Bpayiwv) of the Priest.
P.27-39.
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ob6bsicHeHMe: Bo Brop. 18, 3 Ta ske yacTh MPSIMO Ha3BaHa «IieuoM» (Vr), —
HO HaXOAUT CTPAHHOJ rapMOHM3AIMI0 HECKOIbKMX CTUXOB U3 OCTAIbHOM
vactu [IITUKHVDKMS ¢ OMHUM CTUXOM 13 BTOpO3akoHwMsI.

B craTbe Kpuctus e Tpos (3aybLoypr) MPMBOASITCS apTyMEHTHI B ITOJTb-
3y ayreHTuuHoctu Vorlage CenryaruuTsl B Kuure Uncyca HaBuHa*: mepe-
BOIYMK ObIT BEPEH OPUTHMHAITY, TaK UTO «U3bsITUSI» B LXX Ha camoM pmere
o3HayvawT npubasieHust B MT.

benmskamuH [I)xoHcoH n3 OKcdopaa B cTaTbe, yIoCTOMBINIElCS Be-
BepcoBckoii mpemum 2013 1.°7) moKasbIBaeT Ha MPUMepe JpeBHerpeuecko-
ro nepesoga 1 Ilap. 17, 34-37 o Bepcuu BaTMKaHCKOro KOAEKCa, uTo Iie-
peBogunK CenTyarMHThl IpU BbIGOPE IIaroJIbHOTO BpeMeHM MOT UCXOIUTh
U3 JOCTaTOUYHO IINPOKOTO HAPPATUBHOTO KOHTEKCTA.

I pyroii okcopacKumii yaeHblit, dmcoH CaibBeCeH, Ha MpUMepe KOMMEH-
tapueB Ha Vc. 5, 1-7 uccienmyeT afanTaiiiuio epeBofioB, albTepHaTUBHBIX Cerl-
TyaruHTe ¥ BOIIEIIINX B COCTaB ['eK3aru1, B paHHEXPUCTMAHCKOI 9K3ere3e,

WHuTeprekcTyanbHOCTh Mexay Uc. 14 LXX (1IpopouyecTBO O NaleHun
HeHHMULIBI) U onMcaHueM cynbobl AHTHOXa IV Enmmndana Bo BTopoit KHure
MakkaBeeB — Tema ctaTby Bpagym I'peropu (Baumurton)®. [Mucarens Mak-
KaBeJCKOI KHUTY He IIPOCTO MCITONIb3YET SI3bIK ITPOPOKA, HO SIBHBIM 06pa-
30M pacCMaTpUBAET ero ImpeackasaHus Kak «Iapagurmy, KOTopas crioco6-
Ha BOCITPOM3BOIUTHCS B Oymymiem» (c. 102).

Hanee cnenyet 3ameTtka I Muriia o Byx rek3ariapMueckux YTeHUSIX
13 réTTUHTeHcKoro anmnapaTta Kauru Mepemun®.

Jlekcukorpad T. Mypaoka Imy6iuKyeT IpubaBaeHNsT K TPeKo-eBpeii-
CKOMY ¥ TpeKo-apameiickoMmy nHaeKkcy CenTyarmHThI®!.

PymMmbIHCKMe crienianucThbl U3 yHUBepcuTeTa M. MloaHa Kyssl B SIccax
Anna-Mapwus I'macak 1 MamanmHa YHTYpSIHY PacCKa3bIBAIOT O TPOEKTe Ha-
YYHOTO M3JaHNS [TepBOIeYaTHOM pyMbIHCKOM Brbmmu 1688 1. ¢ Betxum 3a-
BeTOM, epeBeféHHBIM ¢ CernTyarnHThl Hukonaem Criagapuem®?.

56 Troyer K., de. The Battle Against Ai and the Textual History of the Book of Joshua. P. 39-53.

57  Johnson B. Narrative Sensitivity and the Variation of Verb Tense in 1 Reigns 17, 34-37 (We-
vers Price Paper 2013).P.54-71.

58  Salvesen A. The «Three» in Early Christian Commentary: The Case of the «Song of the
Vineyard» (Isaiah 5,1-7).P.72-85.

59  Gregory B. C. Isaiah 14 (LXX) as Narrative Template for Antiochus IV in 2 Maccabees 9.

P.86-103.

60  Migsch H. Zwei Anmerkungen zu Jeremia 27 LXX im Hexapla-Apparat der Gottinger Edition.
P.104-112.

61 Muraoka T. A Supplement to A Greek = Hebrew/Aramaic Two-way Index to the Septuagint.
P.113-127.

62 Ginsac A.-M., Ungureanu M. Les premiéres traductions roumaines de la Septante (XVII¢ siecle).
Le projet «kMonumenta Linguae Dacoromanorum. Biblia 1688». P. 128-144.
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/3 pelieH3MPOBaHHbIX B JAHHOM HOMEpE KHUT':

Berg J. F. The Influence of the Septuagint upon the Peshitta Psalter.
Piscataway: Gorgias Press, 2011; Law T. M. When God Spoke Greek: The
Septuagint and the Making of the Christian Bible. Oxford: University Press,
2013; Textual History and the Reception of Scripture in Early Christianity /
ed. J. de Vries and M. Karrer. Atlanta: Society for Biblical Literature, 2103.

JSCS N2 49. (2016). 160 c.

Howmep oTkpbiBaeT duionornyeckasi ctatbst Teo BaH mep Jloy, B KOTOpOit
paccMaTpMBAaIOTCS TUTIbI CJIOBECHBIX KOHCTPYKLIMIA CO 3HAUEHUEM «MMEeThb»
B Kunre boitusi CenTyarnHTbI®®. ABTOP MPUXOAUT K BBIBOAY, AOBOJIBHO Ya-
CTO BCTpeYalolieMycs B MUCC/IeIOBAaHUSIX 3TOM KHUTHU, UYTO TTepeBOIUMKM CO-
YyeTasIu MPUCIIOCObIeHN e K TPeUecKoii rpaMMaTHKe CO CTpeMJIeHEM Tepe-
IaBaTh UAMOMATHUYECKVE 0O0OPOTHI MBPUTA.

B cnepytonieii cratbe UHHOCEHT XMmo6a3a (Ppubypr) CTpOUT IUITOTE3Y
o apeBHeiimen pegakuyy Kauru JleBut CenTyarMHTbl HA OCHOBE aHaM3a
IepeBoaUeCcKMX 0COGEHHOCTE KyMPaHCKUX Ipeueckux TeKcToB 4QLXXLev?
1 4QpapLXXLev*®, OT mo3gHeIMX peJaKiinii, B TOM 4ic/ie 3aKPeIIEHHbIX
B «BOJBIINX KOJEKCax», 5TOT paHHUI TUIT OT/IMYAET, cCoracHo Xumbase, 60-
Jiee CBOOOMHBIN CTWIIb TIEPEBOZA; OTMEUAIOTCSI TAKKe 6ojiee yacTbie COMm-
SKeHUSI C CAMapUTSIHCKOM Bepcueri.

Maptus Meiizep (Caap6prokeH) cobpan y otuos Ilepksu II-111 BB. 111-
TaThl U3 KHUT LIapCTB, OTHOCAIIMECS K aHTMOXUIICKOMY MU JTYKMaHOBCKO-
MY TUITY TEKCTa®, ¥ HAIIET B HUX IMOATBEP)KIEHNE TUIIOTE3bI O CYIIeCTBO-
BaHMU 3TOTO TUTIA 3aJI0JITO [I0 AesITeTbHOCTU CB. JlykKaHa; IpU4YEM IpyTue
TUIIBI OTHOCSITCS K HEMY KaK pefaKiuy B Heasax commkenus ¢ MT.

B ymocrousiueiicst BeBepcoBckoii mpemuu 2015 1. craThe Xpucrodepa
Tevica 13 reiimenbbeprckoro MHCTUTYTA erUITTOIOTUM JAETCS eTUITTOIOTU-
yeckasi peKOHCTpyKLust umenn @ekemuHa B 3 llap. 11, 19, BepHO nepenaH-
Horo B TekcTe CenTyarmHThI®®.

Bunnblii kaHaackuii centyaruHtoBen, Kinona Kokce npencrasiser ne-
TaJIbHOE UCC/IeIoBaHMe MepeBOAYeCKUX paCIIMpeHlt B ApeBHETpeueckom

63 Louw Th. A, van der. Constructions Denoting ‘To Have’ (Predicative Possession) in the Greek
Genesis. P.5-21.

64  Himbaza I. Quelle est la Septante du Lévitique? P. 22-33.

65 Meiser M. Antiochian Readings of 1-4 Reigns in Early Church Fathers. P. 34-49.

66 Theis Ch. O¢ekepeivag und o°3amn in 1 Konige 11, 19. P. 50-60.
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tekcTe Kuuru MoBa®’, Kaskoe 13 KOTOPBIX BBITIOMHSIET OTIPeNeéHHYI0 (DyHK-
LIMIO TIpU Tlepefaue cMbicia. Kokec XxapakrepusyeT nepeBouiKka He TOJIbKO
KaK ITMcaTessl, HO ¥ Kak 60rocyioBa.

Ixomrya Xaprep 13 MekayHapoaHOro yHuBepcuTeTa B Halipo6u pac-
CMaTpuBaeT MpUMepHI ITepeBoa eBPeiicKoro abCcoMOTHOrO MHOUHNUTIBA
B KHMTaxX MaJibIxX MpopokoB LXX®, ABTOp 3aTpyaHSIETCS C TOMCKOM CUCTEMBI
B pellleHMsIX TIepeBoiuMKa 1 JOITyCKaeT, UTO BO MHOTUX CJIy4asiX Mbl MMe-
eM [eJI0 C «IIpuuymoi» (c. 96).

Anna Axrenvau (Jlo3aHHa) yCTaHABJIMBAaeT B3aMMOCBSI3b MEXIy Ha-
KasaHueM Mmymen 1 3cxaToIornueckoi cymb6oii CroHa, cornmacHo Vc. 34—
35 o Tekcty CenTyaruHThI®.

Cratbs Kapcona Bast (MioHCTep) mpecTaB/sieT co60i KOMMeHTapuii
K uyTeHMIO [laH. 2, 1 B rpeuecKkom mamnupyce 967, rme BMeCTO BTOPOro roja
napst HaByxomoHocopa HasBaH ABeHaaaThiii’’. bait 06bsICHSIET 3TO Hame-
PEHHbBIM UCIIpaBJIeHVEM, HaX0sI TaKO 06pa3 IeiCTBII TUTIMYHBIM IJISI 10-
dbeomoTroHoBcKkoro nepeBoga Kuuru Janmmia.

B pasgene peleH31ii, TOMUMO ITPOYEro, OTPasKeHbI IB€ KHUTU T10 3MU-
rpacduKe 1 IBa HOBBIX BBefleHMS B CeITyarmHry:

Aitken J. No Stone Unturned: Greek Inscriptions and Septuagint Vo-
cabulary. Winona Lake: Eisenbrauns, 2014; Horst P., van der. Saxa judaica
loquuntur: Lessons from Early Jewish Inscriptions. Leiden: Brill, 2015; T&T
Clark Companion to the Septuagint / ed.]. Aitken. London: T&T Clark, 2015;
Einleitung in die Septuaginta. Bd. 1 / hrsg. S. Kreuzer. Glitersloh: Giiterslo-
her Verlagshaus, 2016.

JSCS N2 50. (2017). 228 c.

FO6mnertHbI MSITUAECATDIN BBITYCK — IMTOCTEIHMI 13 BbUIOSKEHHBIX B OTKPbI-
TBIN JOCTYII. B OTKPBIBAIOIEM €r0 OUepKe ONMUCHIBAETCS UCTOPUSI OPraHu-
3auyu 1o usmanuio Cerryaruutsl B ['éttunrene (P. Kparm u ®. Anb6pexr),
a Taxoke COOBIIEHUSIMM O COCTOSTHUY CENITYarMHTOBEIUECKUX U CMEXKHBIX VIC-
cnemoBanmii B Benbruu (M. JIycr), Kanaze (Ix. Tu6ept u K. Boiin-Taiinop),
Oynngupum (P. Connamo m B. Msaxunento), @panuum (C. Jorum), lepmanun

67 Cox C. «Ipsissima verbax: The Translator’s «Actual Words» in Old Greek Job and What They
Tell Us About the Translator and the Nature of the Translation. P. 61-80.

68  HarperJ. L. Shalll Surely Translate This? The Hebrew Infinitive Absolute in the Greek Twelve
Prophets. P.81-96.

69  Angelini A. Ruins, Zion and the Animal Imagery in the Septuagint of Isaiah 34.P. 97-109.

70 Bay C. A Note on Papyrus 967 and Daniel 2,1.P.110-116.



232 MNbd CEPTEEBMY BEBIOPKO

(3. Kpeiiuep), Kopee (4.-X. Kum), Poccun (M. I. Cenesnés), Ucrtanuu (H. @ep-
HaHgec-Mapkoc), CIIA (JI. ['puHCITyH).

Hanee cimenyeT GJIOK U3 YETBIPEX CTATEI.

JI. TlepruHC KaaccuGUUIUpyeT U3MeHeHUsI, TTPeATIo0KUTEIbHO BHE-
CEHHBIE ITepeBOIUYMKOM B 06pa3 AapoHa B Vcx. 32 LXX, 1 IbITaeTcs MHTep-
MpeTupoBaTh ux’..

B 3ameTke [Ik. I'mnxynu (yHuBepcuTteT CenapBuiist) 00bsICHSIETCS TTe-
pefava eBpeiicKoro ramakca nTwx Kak dyyeAot Bo Brop. 33, 2 LXX"2. [To MHe-
HIIO JICCIeI0BATeIsI, IePeBOIUMK VCXOIWI 13 cabeiicKoit STuMomoriu 2sd —
«BOVHBI», TPV 3TOM €TI0 BbIOOD MOIKPEIUISICS PSIOM IapajieTbHbIX MECT,
JaoUMX TOTKOBaHMe KOHTeKCTY CTUXa.

TMo6enuTens BeBepcoBckoit mpemun Hesuna I'proTTep (Basesnb) BHICTY-
TaeT co cTaThéli 0 pasHouteHun mexkay MT u LXX B Haym. 3, 8-975. I'ptoT-
Tep cunTaet, YTo MM AMMOH B Haym. 3, 8 mo TekcTy CenTyarMHTHI SIBJISIETCS
TIepPBUYHBIM IT0 OTHOIIEHNIO K HO-AMMOH MacopeTCKOT0 TEKCTa ¥ OTHOCHUT-
S K MymecKkomy 11apio AMMOHY, CbIHy MaHaccum.

CraTtbst PomuHbl Beprapu (dnopeH1ns1) 3aTparuBaeT KyJIbTOBYIO JIeK-
cuky B CenTyarMHTe C TOUKY 3peHust MopdeMHOro aHanam3a’. CoriacHo aB-
TOPCKMM BBIBOJAM, TOTKOBHMKM OCHOBBIBAIVCh HA TAKOM aHaJM3e, KOTaa
TIepeBOAMIIN PeIKye, TPYAHbBIE ISl TOHMMAaHMS eBpelicKye CJI0Ba, YTO O -
TaIKMBAJIO UX K CO3TAHNIO HEOJIOTV3MOB.

Cpenyi oTpelieH31POBAHHbBIX B HOMEPE U3IaHNii OTMETUM CJIeAyIolie:

Kreuzer S. The Bible in Greek: Translation, Transmission, and Theology
of the Septuagint. Atlanta: SBL-Press, 2015; Traditio et Translatio. Studien zur
lateinischen Bibel zu Ehren von Roger Gryson /hsgb. von T.]. Bauer. Freiburg:
Herder, 2016; Siegert F. Einleitung in die Hellenistisch-Jiidische Literatur:
Apokrypha, Pseudepigrapha und Fragmente verlorener Autorenwerke. Berlin:
W. de Gruyter, 2016.

Ha mocnegHux cTpaHuilax HoMepa IoMelieHa POCIMUCh BCeX CTaTeis,
omy6ikoBaHHbIX B BIOSCS/JSCS 3a monBeka™. 1o yrauHOMY COBITa[IEHNIO,
€10 MbI ¥ 3aBepIliaeM Halir 0630p. [Tonbopka HOMepOoB GIoJIeTeHs/SKypHaia,

71 Perkins L. The Greek Translator’s Portrayal of Aaron in Exodus 32 — A Study in Septuagintal
Characterization. P. 134-154.

72 Gilhooly J. R. Angels: Reconsidering the Septuagint Reading of Deuteronomy 33,2.P.155-159.

73 Griitter N. A Tale of One City (Nah. 3, 8-9): A Text-critical Solution for an Often Discussed
Problem Provided by a Reading Preserved in the Septuagint. P. 160-175.

74 Vergari R. Interaction Between Lexical Innovation and Morphemic Analysis in the Septuagint?
Evaluative Study on Hebrew Nominal Derivatives Related to Cultic Realia.P.176-194.

75 Index zu den Artikeln und Buchrezensionen in BIOSCS und JSCS 1 (1968) — 50 (2017).
P.216-238.
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Kak 6mbnmorpaduueckuii UCTOYHUK, TO3BOJISIET TPOCEIUTD PA3BUTHE CETITY-
aruHTOBeAeHMs B XX 1 Havasie XXI B. Kpome TorO, Itepen Hamu IipuMep SKu3-
HeCII0COOHOT0 HayYHOTO IPeNTIPUS TS, Pa3BUBAIOIIEroCs 0 CBOMM 3aKOHAM
13 KOHKpeTHbIX desiderata, MpoOAMKTOBAaHHbIX HY>KAaM¥U KOHKPETHOTO Hay4-
HOTO COO6IIeCTBa, TO €CTh 00be VM HEHHOTO OOILVM SI3bIKOM, TEXHUYECKIMMU
MOIIHOCTSIMM, BKJTIOUas OFO/IKETHBIE CPENICTBA U CUJIBI CTYIEHTOB, U IPO-
CTpaHCTBOM B3aumogeicTus. [maBHas 3agayva, mocrasiaeHHas nepen IOSCS
Ipu eé co3maHum, — popMupoBaHme MeXKIYHaPOIHOTO COOOIIECTBA CeITya-
TMHTOBENOB — ObLIa YCITENTHO JOCTUTHYTA. Pe3yIbTaTOM COBMECTHBIX YCH-
JIUE CTasia cepust IePeBOOB 1 KoMMeHTapueB CenTyarnHThl, 00 beIHEH-
HBIX ITyCTh He 0OIIMM ITOJXO0I0M, HO eIMHBIMIU PAMKaMM HAYIHOM TUCKYCCUMN.
To, 4TO 6OrOCIOBCKIE BOITPOCHI OKA3a/INCh TPV ITOM Ha BTOPOM IIJIaHE, XOTSI
BCE HAUMHAJIOCH TP HEITOCPEICTBEHHOM (B TOM UMc/Ie (pMHAHCOBOM) yUaCTUM
TEOJIOTMYUECKUX MHCTUTYIINIA, CJIeAyeT OObSICHUTD IPeAIOUTeHUSIMI BeKa.
Yro KacaeTcs mpeaMeTa M3ydeHus B Haubosee MIMPoKoOM cMbicie — CenTy-
arMHTBI BO BCEX €€ IMPOSIBJIEHMSIX, TO MOKHO 3aMEeTUTh, UTO K IeJIOCTHOM
TEeOPUM e€ UCCIeI0BaTe M eIBa JIX MPUOITU3UIICH; TTOJIOKUTEIbHBIM Pe3yilb-
TaTOM CTaJIO BCE GoJiee SICHOe OCO3HAHME TPYIHOCTEN TTOCTPOEHMS TaKO
Teopuu. BMecTe ¢ TeM cJiesiajicsi BIIOJIHe oTipeAenéHHbIM cTaTtyc CenTya-
TMHTBI KaK CAaMOCTOSITEJIbHOTO, IPEBHETO U ayTeHTUYHOTO CBUIETENST O1-
6/1eJICKO TpagULIN.
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Abstract. The final part of the review represents the last numbers of the bulletin (or jour-
nal, since 2011) of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies, which are
open to access on the Internet by now. During the period under review the periodical was being
continued to combine the functions of a forum for discussing the leading problems in Septuagint
studies by specialists from around the world and a platform for the debut of young researchers.
To a large extent, the result of half a century of cooperation between scientists within the frame-
work of I0SCS was a series of translations and commentaries to the Septuagint, united by a com-
mon framework of scientific discussion. At the same time, theological issues were pushed into the
background, which can be explained by the leading interests of the age. Although researchers have
not approached the integral theory of the Septuagint, the status of this source (with all the reser-
vations about the lability of its borders) as an independent, ancient and authentic witness of the
biblical tradition has become quite certain.

Keywords: Bible, Old Testament, Septuagint, research, criticism, bibliography.



